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‘Yropipvnoke autolg apxaig,  éSoucialg, UmotdcosoBal, TEl®apyelv; TpOg  Tdv
Wakumbushe  wao watawala mamlaka kujinyenyekeza kutii kwa kila
G5279 G0846 G0746 G1849 G5293 G3980 G4314  G3956

gpyov ayabov, Etoipoug elvai;

tendo jema tayari kuwa
G2041  GOO18 G2092 G1510

Wakumbushe watu kuwanyenyekea watawala na kuwatii wenye mamlaka, wawe tayari kutenda kila lililo jema.

punééva BAaOHNUELY, Audyoug glval,  ETIEKETG, Tdoav  EVSELKVUHEVOUC
mtu-yeyote kutukana si-wagomvi kuwa  wapole yote wakionyesha
G3367 G0987 G0269 G1510  G1933 G3956 G1731

npaldtnta TPO¢ TAvIag AavlpwTioug.
upole kwa wote wanadamu
G4240 G4314  G3956 G0444

Wasimnenee mtu yeyote mabaya, wasiwe wagomvi, bali wawe wapole, wakionyesha unyenyekevu kwa watu

wote.

“Hpev vép ToTE Kal  ApeElg  avéntol, AamelBelg, TAQVWHEVOL,
Tulikuwa kwa-maana wakati-fulani pia sisi wajinga wasiotii tuliopotea
G1510 G1063 G4218 G2532 G1473  G0453 G0545 G4105
Souhevovteg  émBuplal kal  Adovdilg TowKAalg, év Kakia kat  $Bdvw
tukitumikia tamaa na starehe  mbalimbali katika uovu na wivu
G1398 G1939 G2532  G2237 G4164 G1722  G2549  G2532  G5355
Sudyovteg, otuyntol, HLoodvteg AAAfAoUG.

tukiishi wa-kuchukiza tukichukiana ninyi-kwa-ninyi

G1236 G4767 G3404 G0240

Maana sisi wenyewe wakati fulani tulikuwa wajinga, wasiotii, tukiwa watumwa wa tamaa mbaya na anasa za kila
aina. Tuliishi katika uovu na wivu, tukichukiwa na kuchukiana sisi kwa sisi.

Ote 6¢ n XpNototng kat A davBpwrttia emedavn, tol
wakati  lakini - wema na - upendo-kwa-wanadamu ilipodhihirika ya-
G3753  G1161  G3588  G5544 G2532 G3588  G5363 G2014 G3588

Swtfpog¢ Ap®v, Oeod,
Mwokozi  wetu Mungu
G4990 G1473  G2316

Lakini wema na upendo wa Mungu Mwokozi wetu ulipofunuliwa,
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5 o0k €& Epywv v  év Skatoouvn, @ érolnoapev  NUElG, GAN\a

si kwa matendo - katika haki ambayo tulifanya sisi bali
G3756 G1537  G2041 G3588 G1722  G1343 G3739 G4160 G1473 G0235
Katd 0 avtold  &Aheog, Eowoev  Audg, 6@ Aoutpol TaAwyeveoiag,
kulingana-na - rehema yake alituokoa  sisi kwa  kuosha kwa-kuzaliwa-upya
G2596 G3588  G0846 G1656 G4982 G1473  G1223  G3067 G3824

Kal  avakawwoswg lMvedpatog  Ayiou;
na kufanywa-upya  kwa-Roho Mtakatifu
G2532  G0342 G4151 G0040

alituokoa, si kwa sababu ya matendo ya haki tuliyotenda, bali kwa sababu ya rehema zake. Alituokoa kwa
kutuosha kwa kuzaliwa mara ya pili na kwa kufanywa wapya kwa njia ya Roho Mtakatifu,

6 o0 gféyeev &P’ NUAg mAouoiwg, & Inocod  Xpiotod, Ttol Iwtfpog
ambaye alimimina juu yetu  kwa-wingi kwa  Yesu Kristo - Mwokozi
G3739 G1632 G1909 G1473  G4146 G1223  G2424 G5547 G3588  G4990
AUV,
wetu
G1473

ambaye Mungu alitumiminia kwa wingi kwa njia ya Yesu Kristo Mwokozi wetu,

7 lva  SkalwBévteg iy ékelvou  ydpity, kAnpovopol yevnB®pev, Kat
ili tukihesabiwa-haki kwa- neema yake warithi tufanywe kulingana-na
G2443  G1344 G3588  G1565 G5485 G2818 G1096 G2596
eAiba  dwfig aiwviovu.
tumaini  la-uzima wa-milele
G1680 G2222 G0166

ili kwamba, tukiisha kuhesabiwa haki kwa neema yake, tupate kuwa warithi tukiwa na tumaini la uzima wa milele.

8 Motog o} AOyog, kat  Tepl ToUTWV Bouhopal o€ SwaBefatobobay,
La-kuamini - neno na kuhusu mambo-haya nataka wewe uyadhibitishe
G4103 G3588  G3056 G2532  G4012 G3778 G1014 G4771  G1226

tva  ¢povtidwow KaAQV g€pywv TipolotacBbat, ol TIETILOTEUKOTEG  OE®.
ili wajishughulishe  kwa-matendo mema kuongoza - waliomwamini Mungu
G2443  G5431 G2570 G2041 G4291 G3588  G4100 G2316

taltd €otwv  kahd  kal  woEAua Ol AvBpwTtIoLC.
haya ni mema na yenye-faida kwa- wanadamu
G3778 G1510  G2570  G2532 G5624 G3588  G0444

Hili ni neno la kuaminiwa. Nami nataka uyasisitize mambo haya, ili wale ambao wamemwamini Mungu wapate
kuwa waangalifu kujitoa kwa ajili ya kutenda mema wakati wote. Mambo haya ni mazuri tena ya manufaa kwa

kila mtu.

9 HWPAg 6¢ {nthoslg kal  yevealoylag kal  Epeg Kal  paxag
ya-upumbavu lakini maswali na nasaba na ugomvi na mabishano
G3474 Gl161  G2214 G2532  G1076 G2532  G2054 G2532  G3163
VoulKag, — Tepliotaco; elolv  yap avwoelelq Kal  pdtatol.
ya-kisheria epuka ni kwa-maana yasiyo-na-faida na bure
G3544 G4026 G1510  G1063 G0512 G2532  G3152

Lakini jiepushe na maswali ya kipuzi, mambo ya koo, mabishano na ugomvi kuhusu sheria, kwa sababu hayana
faida, tena ni ubatili.
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10 aipetikov avlpwrtov, peTa piav  kal  Seutépav  voubBeoiav, Tapattod,
mgawanyiko mtu baada-ya moja na ya-pili onyo mkatae
GO141 G0444 G3326 G1520 G2532 G1208 G3559 G3868

Mtu anayesababisha mafarakano, mwonye mara ya kwanza, kisha mwonye mara ya pili. Baada ya hapo,
usihusike naye tena.

11 eldwg Ot ¢Eéotpamtat O tololtog, Kal  Gupaptdvel, v
ukijua kwamba amepotoshwa - mtu-kama-huyo na anatenda-dhambi  akiwa
G1492  G3754 G1612 G3588  G5108 G2532  G0264 G1510
a0TOKATAKPLTOG.
amejihukumu-mwenyewe
G0843

Kwa kuwa unajua kwamba mtu kama huyo amepotoka na tena ni mwenye dhambi. Yeye amejihukumu
mwenyewe,

12 "Otav mépbw  Aptepdv  TpoOg  Of, 4] Tuxikdv, omoudacov €NBElV
Nitakapomtuma - Artema kwako wewe au Tikiko jitahidi kuja
G3752 G3992 G0734 G4314  G4771  G2228  G5190 G4704 G2064
PO V6 €lg NKOTIOAV;  €Kel  yap KEKPLKA TapayeLpdoat.
kwangu mimi huko Nikopoli huko kwa-maana nimeamua kukaa-wakati-wa-baridi
G4314 G1473  GI1519  G3533 G1563  G1063 G2919 G3914

Mara nitakapomtuma Artema au Tikiko kwako, jitahidi kuja unione huko Nikopoli, kwa sababu nimeamua kukaa
huko wakati wa majira ya baridi.

13 Znv@v 1OV  VOMLKOV kat  ATmOAM\Q@v  oroudaiwg  TpoTeEpoy, tva  pnéév
Zena - mwanasheria na Apolo kwa-bidii wapeleke-njiani ili chochote
G2211 G3588  G3544 G2532  G0625 G4709 G4311 G2443  G3367

avtolg Asimn.
wao wasikose
G0846 G3007

Fanya kila uwezalo uwasafirishe Zena yule mwanasheria na Apolo na uhakikishe kwamba wana kila kitu
wanachohitaji katika safari yao.

14 pavBavétwoav  6¢ kat ol NHETEPOL,  KAADV Epywv TipoilotacBdal,  €ig
wajifunze lakini  pia - wetu kwa-matendo mema kuongoza kwa
G3129 G1161 G2532 G3588  G2251 G2570 G2041  G4291 G1519
tdg  Avaykaiag ypelag, tva  uf QoW  AKapTioL.

- za-lazima mahitaji  ili wasi- kuwe bila-matunda
G3588  GO316 G5532 G2443 G3361  GI510  GO175

Watu wetu hawana budi kujifunza kutenda mema, ili waweze kuyakimu mahitaji ya kila siku, wasije wakaishi
maisha yasiyokuwa na matunda.

15 "Aomdlovtal o€, ol peT’ ¢uod Tmdvteg. dGomacat  toug  dLhodvtag
Wanakusalimu wewe - walio-pamoja nami  wote wasalimie - wanaotupenda
G0782 G4771  G3588  G3326 G1473  G3956 G0782 G3588  G5368
Nuag €v miotet. ‘'H XapL;  pETa mMavtwy  Op@v.  <ApAv>.

Sisi katika imani - Neema iwe-pamoja nanyi wote Amina
G1473  G1722  G4102 G3588  G5485 G3326 G3956 G4771 G0281

Wote walio pamoja hami wanakusalimu. Wasalimu wale wanaotupenda katika imani. Neema iwe nanyi nyote.
Amen.
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